
 
 

 

 
 

  
 

 

 
 

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
УЧРЕЖДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ 

’’ПОЛЕССКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ “

Кафедра маркетинга и международного 
менеджмента

Допущено к защите 
Заредующий кафедрой 
щ Е. А.Гречишкина

' ' ИМ.. 20 ¿5

ДИПЛОМНАЯ РАБОТА
на тему:

Перевод англоязычных терминов-реалий в экономических текстах: 
лингвокультурологический аспект (на материалах ООО 

«ФригоРефТранс»)

межкультурных коммуникации ,

Анна Николаевна Литвинец

5 курс, группа 18ЛМК-1

Научный руководитель

№ .0! 20^6

Людмила Николаевна Селюжицкая
________ 20 ИЛ

ПИНСК 2023



 
 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

РЕФЕРАТ

Дипломная работа: 68 с., 1 рис., 1 табл., 50 источников, 4 прил.

ТЕРМИНЫ-РЕАЛИИ, ТЕРМИН, РЕАЛИИ, ПЕРЕВОД, ПРИЕМЫ 
ПЕРЕДАЧИ, ОБЩЕУПОТРЕБИТЕЛЬНОЕ СЛОВО, КЛАССИФИКАЦИЯ, 
ЭКОНОМИЧЕСКИЕ ТЕКСТЫ, ООО «ФРИГОРЕФТРАНС».

Объект исследования — экономические тексты и материалы 
экономической направленности ООО «ФригоРефТранс».

Предмет исследования - перевод англоязычных терминов-реалий в 
экономических текстах.

Цель работы - выявление особенностей перевода англоязычных 
терминов-реалий в экономических текстах и анализ способов их передачи с 
учетом лингвокультурологического аспекта.

Методы исследования: компонентный, интерпретационный,
классификационный, контекстуальный, количественный, концептуальный, 
когнитивного моделирования, сплошной выборки, методы анализа и синтеза.

Практическая значимость дипломной работы заключается в том, что 
результаты исследования и практические рекомендации, сформулированные 
в работе, могут использоваться в работе ООО «ФригоРефТранс», а также в 
учебном процессе УО «Полесский государственный университет» при 
подготовке лекций и практических занятий по лингвокультурологии, теории 
и практике межкультурной коммуникации, научно-исследовательской работе 
студентов.

Научная новизна работы состоит в комплексном описании определения 
«термины-реалии» и разграничении со смежными понятиями; в выявлении и 
анализе особенностей перевода англоязычных терминов-реалий в 
экономических текстах; получении количественные показателей 
использования способов перевода англоязычных терминов-реалий в 
экономических текстах.

Информационной базой исследования явились материалы учебных 
пособий русских и зарубежных авторов, работы ученых в лингвокультурной 
области, теории межкультурных коммуникаций, общетеоретические работы, 
Интернет-источники.

Материалом исследования послужили выборки предложений с 
терминами-реалиями из документов и справочников предприятия на 
английском языке.



 
 
 

Автор работы подтверждает достоверность исследования, а также то, 
что все заимствованные из литературных и других источников 
теоретические, методологические и методические положения и концепции 
сопровождаются ссылками на их авторов.

(подпись студента)



 

 

 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

 

 
 
 

 

ABSTRACT

Graduation paper: 68 pages, 1 illustration, 1 table, 50 sources, 4 
applications.

TERMS-REALITIES, TERM, REALITIES, TRANSLATION, 
TRANSMISSION TECHNIQUES, COMMONLY USED WORD,
CLASSIFICATION, ECONOMIC TEXTS, LLC «FRIGOREFTRANS».

The object of the research is economic texts and materials of the economic 
orientation of LLC «FrigoRefTrans».

The subject of research is the translation of English-language terms
realities in economic texts.

The purpose of the graduation paper is identification of the peculiarities 
of translation of English-language terms-realities in economic texts and analysis of 
ways of their transmission, taking into account the linguistic and cultural aspect.

Research methods: etymological, lexico-semantic, combinations 
(syntagmatic), synonyms (paradigmatic), derivatives (derivational), component, 
interpretative, classification, contextual, quantitative, conceptual, cognitive 
modeling, continuous sampling.

The practical significance of the thesis lies in the fact that the research 
results and practical recommendations formulated in the work can be used in the 
work of LLC «FrigoReiTrans», as well as in the educational process of the 
educational institution «Polessky State University» in the preparation of lectures 
and practical classes on linguoculturology, theory and practice of intercultural 
communication, research work of students.

The scientific novelty of the work consists in a comprehensive description 
of the definition of «terms-realities» and differentiation with related concepts; in 
identifying and analyzing the features of translation of English-language terms
realities in economic texts; obtaining quantitative indicators of the use of methods 
of translation of English-language terms-realities in economic texts.

The information base of the research was the materials of textbooks by 
Russian and foreign authors, the work of scientists in the linguistic and cultural 
field, the theory of intercultural communications, general theoretical works, 
Internet sources.

The research material was samples of sentences with terms-realities from 
documents and directories of the enterprise in English.



 
 

The author of the work confirms the authenticity of the research, as well as 
the fact that all theoretical, methodological and methodical provisions and concepts 
borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their 
authors.
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